
Tous droits réservés © Les Presses de l’Université de Montréal, 1957 This document is protected by copyright law. Use of the services of Érudit
(including reproduction) is subject to its terms and conditions, which can be
viewed online.
https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/

This article is disseminated and preserved by Érudit.
Érudit is a non-profit inter-university consortium of the Université de Montréal,
Université Laval, and the Université du Québec à Montréal. Its mission is to
promote and disseminate research.
https://www.erudit.org/en/

Document generated on 04/25/2024 12:16 p.m.

Journal des traducteurs
Translators' Journal

Enseigner le vocabulaire

Volume 2, Number 4, 4e Trimestre 1957

URI: https://id.erudit.org/iderudit/1061418ar
DOI: https://doi.org/10.7202/1061418ar

See table of contents

Publisher(s)
Les Presses de l’Université de Montréal

ISSN
0316-3024 (print)
2562-2994 (digital)

Explore this journal

Cite this review
(1957). Review of [Enseigner le vocabulaire]. Journal des traducteurs /
Translators' Journal, 2(4), 177–178. https://doi.org/10.7202/1061418ar

https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/
https://www.erudit.org/en/
https://www.erudit.org/en/
https://id.erudit.org/iderudit/1061418ar
https://doi.org/10.7202/1061418ar
https://www.erudit.org/en/journals/jtraducteurs/1957-v2-n4-jtraducteurs04706/
https://www.erudit.org/en/journals/jtraducteurs/


actuelle , M lle Marcelle Brnssard , a bien voulu offrir à la bibliothèque de la Sec tion 
de Ling uistique un e collec tion de l'A.rgus dont la périodic it é est ta ntôt m e ns u elle, 
tantôt trimestrie lle . 

L'Argus est d on c essentie llem ent un bulle tin intérieu r (Cf. l'a ngla is House organ) , 
reflétant la vie d e la Société, et p a rticulier des séan ces de tra vai l ou "forum s" diri
gées par un a nimateu r, pa rmi lesqu els je r e lève les n om s de MM. P. Hurteau , J .-C. 
Martin , J. Launay, H. vV. :Mandefie ld, J .Filiatrault, H. Lagacé, H. Sart on, e tc . L es 
suje ts d e discussion : t e r m es t echniques, tournures idiom a tiques, formules public itai
r es, a in s i que les solution s proposées, form e nt une documentation intér essant e q ui 
m érite rait d 'être c lassée en index pour en facili te r l'accès. 

L 'A.rgu,s publie e nfin q ue lques a rticles d e fond sur d es s uje ts qu i ont fa it l' obje t 
d 'ex posés d evant les m embres de la société. Signa lon s notamment l'artic le s ur " Sty
lis tique et publicité" de J ean D a rbelnet (1956 : 7-13 e t 14-18), celui de B. de Sa unie r , 
" L 'électricité à la maison" (1955 16-23) , a insi qu'un historiqu e de la société pa r 
Mlle V a lois -Héb ert (1954: 3- 6). 

(A. s1ûvre) 

* 
11 Enseigne1· Je yoca.bulait·e : 

Dans le cadre d e nos r e m a rques s ur l'en se ign em en t d e la traduction se p lacent 
tout n a turellem e n t des préoccupa tion s lex icologiqu es. On sait qu 'il est toujours dif
fici le d 'en seigner Je vocab ulaire d'une la n gue, parce que tout m ot h ors de son con
text e se présente comme u n e r éa lité vra iment tro p flo u e à n otr e esprit. J . D a rbelne t 
a précisé a illeurs qu elles d evraient ê tre les caractéris tiques d'un dic tionna ire ou d'un 
g lossai r e, où ch a que t e rme serait situé da n s une double p ersp ective d 'opposition et 
d 'associa tion s (c f. page 161). Nous n e connaisson s pas d'ouvrages de ce g en re , que 
nous pourrion s d onner à n os é tudia nts désire ux de pre ndre conta ct a v ec la r éalité 
séma ntique ou styli s tique : il e x is t e par contre d 'i n t e rminables lis t es de m ots qui res
sembl ent à des s p écimen s zoologiqu es conservés da n s l 'alcool. Nou s disposon s en 
somme, à l'heure ac tu eHe, d'un très p e ti t n ombre d 'ouvra ges s pécia lisés pa r mi les
q u els il faut cite r : 

11 P. Chastaing & P. Cornu , Vocab iûaire m,ocierne anglais-français. Chez P . Cornu , 
P a ris, 7 ru e de Dou a i, [ c1939 ]. 

F. L ebettre & H. Serva jean , A K ey to the English Voccibitlary. Paris, B elin , 1938 . 

F. Novion, Les mots anglais, et les Loc1itions anglaises grou pées cl'wprès le sens. 
Paris, H ach ette, 1940 (Avec livret d 'exerc ices) . 

11 Abbé L . Mees, Essai cle voacib1ûaire français systématique. Mots e t expres sion s 
groupés cl' après les i clées. V ilv orde (Belg ique ), A . Mees, 1948. 

11 M . Ballot & P. Fougerou sse, Vocabiûaire (Degré supérieur). Paris, Cha r les-Lava u
zelle, 1949. 

Les trois premie r s m a nuels sont compa r a tifs (anglais-français), e t le p lus com
p le t , s inon Je p lu s fac ile à m a nie r, est de loin le Lebettre -Servajean. Il est peut-être 
trop comple t , et p ou r le Ca nada, trop exclu siv em ent britannique, m a is a le gra nd 
a vantage de présente r les idiotismes e t les loc ution s figées dans un c ontexte . L e plus 
"scolaire", e t san s doute Je p lu s utile , est celui de N ovion. 

L es d eu x d erniers s'applique nt uniquem ent a u fra n çais, e t se distinguent des 
très n ombr eux ouvrages d u genre p a r un souci de c lassem ent qui r e lève d 'une m é
thode très sûre. Celui de Ba llot-Fougerou sse, plus restreint, présente en outre d 'une 
façon agr éable e t progressive les prin cipa ux prnblèm es de la s t y listiqu e du français. 

T ou s ces manuels, q u i ont certes du m érite, sou ffrent d'un m êm e défaut : l'éloi
g nement du contexte. C 'est pourquoi il fa u t soulig n er les présenta tions du vocabu-
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Ja ire frança is à partir des t extes q ue donne r égulièrem ent La C lasse de P rança'ÎSllJ. 
Dan s le numéro co U1·ant (VIIe a nnée, No 5, septe mbre-octobre 1957) , que j 'a i so u s les 
yeux , on r e lève quatre "textes expliqués" d 'a ute urs m ode rnes (pp. 273-282) , précéd és 
d' un comme n taire lexicologique, stylistique e t gra mma tical écla ira nt un style par
fo is obsc u r , surt out par les a llusion s m étaling uis tiques. On y trouve a ussi un a rticle, 
réparti sur p lusie urs numéros, d'Aurélien Sa uvageot sur la " Structure et composition 
du v ocabula ire fra nçais", extra it d 'un ouvr age très origina l et s uggesti f, Les procédés 
expressifs du français cont emporai n (Paris, Klincksieck, 1957) , sur lequel nous vou
drions r eve nir dans une proch a ine livraison. Vie nne nt e n s uite des r ubriques qui in
t é r essent plus direct em ent Je traducteur : "Le Courrie r des Lecteurs", dO à. la plume 
d u r édacte ur en ch ef de la r e vue , M. Ch arles Mulle r , qui critique avec beau coup de 
per tine n ce et d'alla nt le Bon Usage de Grevisse, l'expr ession "habiter rue d e la Paix", 
la s tyli s tiq ue des ad resses s ur les lettres, "vivre libre ( s )", " le l ié e t s ubstantifs équ i
vale nts", les deux sen s du m ot "Univer sité", "s'en colé r er", " une a vionnée [le con
t enu d 'un avion, cf une p oig n ée ] " , " la formation du pluriel da n s les noms com posés 
[hélas! ] ", - paragra phes p le ins d 'en seig n em ents p r atiqu es à. l'usage de ceux qui 
ont r ecou rs à. la la n g u e fra nçaise don t le grand ling uiste Meille t disait : .. . "qu 'il faut 
n'avoir pas con science d es diffic u ltés pour se r ésig ner sans trembler à. écrire quel
q u es lignes" ! U ne " Leçon de Vocabula ire" de Ma urice Grevisse fait l'histoire du 
con cep t e t des mots désig na nt le t ravail [ A propos de quoi 'l'a u teu r r a ppelle la con
fus ion e ntre onv r er e t owvrir, d'où l'a mbig uïté d e jours owvrables ] . V ie nnent e nfin 
"Les T r ib una ux du la ngage", exa m e n a u jour le jour d es principa les rubriqu es s ur 
la langue fra n ça ise q ui pa raissent dans les journa ux : Le Monde (R. L e B idois ) , Le 
Figaro (Louis -P iécha ud ), La Libre B elgi que (M. Grevisse ), La Croix (F. M a rs) , A rts 
(R. Georgin) , Carrefoi ir (A. Thérive), La R evne f r ançaise (J. Marouzeau) e t les di
verses rubriques de Vie et Langage. Dan s ce tour d'h o rizon , conduit a vec sûreté par 
M . Muller , le tra duc te u r à. l'a ffOt de termes fra n çais nouveaux e t d 'équiva le nts pour 
les n éologism es angla is, trou vera a mple m a tière à. docume nta tion. U n r egre t : ces 
"Tribuna ux du la n g a ge", éch e lonnés s ur 6 livra ison s p a r a n , d épouille nt un lexique si 
abonda nt qu 'il faudrait e n dresser un index pour pouvoir s'en servir utilem ent. Ce 
serait certa inem ent un des ou t il s les plu s prat iq ues pour le t r aducteur tra v ailla n t 
v e rs le fra n çais.(2) 

êlt 

( 1) La Classe de Français. Revue pou.r l'enseig nement du français. Paris , Librai rie des Méridiens 
(119 Bd St-Germain ) . Représenta nt ou Qi.nad:a: Period ica. Cet excellent périodique a déjà fait 
l 'objet d'une brève présentation, J des T, I. 2 (1955) : 29. 

(2) Je m'en vroudrais de ne pas citer ici, dans ce contexte, le Bulletin mensuel des Allianœs 
françai ses intitulé L'enseignement du Français aux Etrangers ( Paris, 101 , boulevard Raspail, 6e). On 
y relève notamment une rubrique de G. Gougenheim , "La vie des mots", qui ,présente les différents 
aspects du vocabU1l-aire frança is ave-c beaucoup de compétence. .Te relè ve dans le numéro courant 
( Neuvième année, No 80 , novembre 1 95 7 ) un exposé sur la term inologie des m agasins : échope, bouti
que, taverne (qui avait autrefois le sens de uboutique"), magasin , officine, Grands magas ins. 
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